
2000 Bhagavad Gita 5.16 - 17 & 19

जानेन  तु  तदजानं  येषां  नािशतमातनः  ।

तेषामािदतवजानं  पकाशयित  ततरम्  ॥५।१६॥

jñanena tu tad ajñanaṃ  yeṣaṃ naśitam atmanaḥ

teṣam adityavaj jñanaṃ  prakaśayati tat param  5.16

But to those whose unwisdom is destroyed by wisdom of the Self, 
like the sun wisdom illuminates that Supreme. [Sastry]

Surely wisdom is like the sun, revealing the supreme truth to those whose ignorance is dispelled by 
the wisdom of the Self. [Purohit]

तदुदयसदातानसिनषासतरायणाः ।

गचनपुनरावृितं   जानिनधूरतकलषाः ॥५।१७॥

tadbuddhayas tadatmanas  tanniṣṭhas tatparayaṇaḥ

gacchantyapunar avṛttiṃ  jñananirdhūtakalmaṣaḥ  5.17

With their consciousness in That, their Self being That, intent on That, with That for their supreme 
goal, they go never again to return, their sins shaken off by means of wisdom. [Sastry]

Meditating on the Divine, having faith in the Divine, concentrating on the Divine and losing 
themselves in the Divine, their sins dissolved in wisdom, they go whence there is no return. [Purohit]



इहैव तैिजरतः सगो   येषां सामे िसतं मनः ।

िनदोषं िह समं बह   तसादहिण ते िसताः ॥५।१९॥

ihaiva tair jitaḥ sargo  yeṣaṃ samye sthitaṃ manaḥ

nirdoṣaṃ hi samaṃ brahma tasmad brahmaṇi te sthitaḥ  5.19

Even here birth is overcome by them whose mind rests on equality.                                             
Spotless, indeed, and equal is Brahman; wherefore in Brahman they rest. [Sastry]

Even in this world they conquer their earth-life whose minds, fixed on the Supreme, remain always 
balanced; for the Supreme has neither blemish nor bias. [Purohit]



2001 Bhagavad Gita 12: 2 - 4

शीभगवानुवाच

मयावेश  मनो  ये  मां  िनतयुका  उपासते  ।
शदया  परयोपेतासे  मे  युकतमा  मताः  ॥१२।२॥

śribhagavan uvaca

mayyaveśya mano ye maṃ  nityayukta upasate

śraddhaya parayopetas  te me yuktatama mataḥ  12.2

The Blessed Lord said:

Those who, fixing their thought on Me, contemplate Me, always devout,
endued with supreme faith, those in my opinion are the best Yogins. [Sastry]

Lord Shri Krishna replied: Those who keep their minds fixed on Me, who worship Me always with 
unwavering faith and concentration; these are the very best. [Purohit]

ये तकरमिनदेशमवकं पयुरपासते ।

सवरतगमिचनं च   कूटसमचलं धुवम् ॥१२।३॥
ye tvakṣaram anirdeśyam  avyaktaṃ paryupasate

sarvatragam acintyaṃ ca  kūṭastham acalaṃ dhruvam 12.3

Those who ever contemplate the Imperishable, the Indefinable, the Unmanifest, the Omnipresent 
and the Unthinkable, the Unchangeable, the Immutable, the Eternal, [Sastry]

Those who worship Me as the Indestructible, the Undefinable, the Omnipresent, the Unthinkable, 
the Primeval, the Immutable and the Eternal; [Purohit]



संिनयमेिनयगामं   सवरत समबुदयः ।

ते पापुविन मामेव   सवरभूतिहते रताः॥१२।४॥

saṃniyamyendriyagramaṃ   sarvatra samabuddhayaḥ

te prapnuvanti mam eva  sarvabhūtahite rataḥ 12.4

having restrained all the senses, always equanimous, intent on the welfare of all beings, - they reach
Myself. [Sastry]

Subduing their senses, viewing all conditions of life with the same eye, and working for the welfare 
of all beings, assuredly they come to Me. [Purohit]



2002  3 verses of Saṃkara

मनोबुदहंकारिचतािन  नाहं  न  च  शोतिजहे  न  च  घाणनेते  ।
न च वोम  भूिमनर तेजो न वायुिशदाननरपः  िशवोऽहं 
िशवोऽहम्  ॥१॥

manobuddhyahaṃkaracittani  nahaṃ  na  ca  śrotrajihve  na  ca  ghraṇanetre

na ca vyoma  bhūmirna  tejo  na  vayuś cidanandarūpaḥ  śivo'haṃ  śivo'ham  1

 

I am not manas, buddhi, ahaṃkara or citta;

Not ear, not tongue, not nose or eye;
Not ether, not earth, not fire or air.
Formed of consciousness and bliss, I am Siva, I am Siva.

न  मे  देषरागौ न मे  लोभमोहौ  मदो  नैव  मे  नैव  मातयरभाव: ।
न  धमो  न  चाथो  न  कामो  न  मोकिशदाननरप:  िशवोऽहं 
िशवोऽहम्  ॥२॥

na  me  dveṣaragau  na  me  lobhamohau  mado naiva me naiva  
naivamatsaryabhavaḥ
na  dharmo  na  cartho  na  kamo  na  mokṣaś cidanandarūpaḥ  śivo'haṃ  śivo'ham  2

I have no aversion or attraction, no greed or delusion,
I have no pride, no feeling of envy;
No duty, no wealth, no desire, no liberation;
Formed of consciousness and bliss, I am Siva, I am Siva.



न  पुणं  न  पापं  न  सौखं  न  दुःखं  न  मनो  न  तीथर  न  वेदा  न
यजाः  ।
अहं  भोजनं  नैव  भोजं  न  भोका  िचदाननरपः  िशवोऽहं 
िशवोऽहम्  ॥३॥

na  puṇyaṃ  na  papaṃ  na  saukhyaṃ  na  duḥkhaṃ  na  mantro  na  tirthaṃ  na  veda
na  yajṇaḥ
ahaṃ  bhojanaṃ  naiva  bhojyaṃ  na  bhokta  cidanandarupaḥ  śivo'haṃ  sivo'ham  3
 
No merit, no sin, no happiness, no sorrow;
No sacred word, no pilgrimage, no Vedas, no sacrifices;
I am not the act of enjoying, the enjoyed or the enjoyer.
Formed of consciousness and bliss, I am Siva, I am Siva.'



2003  Atmabodha 17, 36, 47

देहेिनयमनोबुिदपकृितभो  िवलकणम्  ।
तदृितसािकणं  िवदादातानं  राजवतदा  ॥१७॥

dehendriyamanobuddhiprakṛtibhyo vilakṣaṇam
tadvṛttisakṣiṇaṃ  vidyadatmanaṃ  rajavatsada 17

Realise Atman to be distinct from the body, sense-organs, mind, buddhi, and non-differentiated 
Prakṛti, but the Witness of their functions, comparable to a king. 17 [Nikhilananda]

िनतशुदिवमुकैकमखणाननमदयम्  ।
सतं  जानमननं  यतरं  बहाहमेव  तत्  ॥३६॥ 
nityaśuddhavimuktaikamakhaṇdanandamadvayam
satyaṃ  jñanam anantaṃ  yatparaṃ  brahmaham eva  tat  36

I am verily that Supreme Brahman, which is eternal, stainless and free; which is One, indivisible, 
and non-dual; and which is of the nature of Bliss, Truth, Knowledge, and Infinity. 36 [Nikhilananda]

समिगजानवानोगी  सातनेवािखलं  जगत्  ।
एकं  च  सवरमातानमीकते  जानचकुषा  ॥४७॥
samyagvijñanavanyogi  svatmanyevakhilaṃ  jagat
ekaṃ  ca  sarvamatmanamikṣate  jñanacakṣuśa  47

The yogi endowed with complete enlightenment sees, through the eye of Knowledge, the entire 
universe in that one's own Self and regards everything as the Self and nothing else. 47  [Nikhilananda]



2004 Bhagavad Gita 12:13 - 16

अदेषा  सवरभूतानां  मैतः  करण  एव  च । 
िनमरमो  िनरहङारः  समदुःखसुखः  कमी  ॥१२।१३॥

adveṣṭa sarvabhūtanaṃ maitraḥ karuṇa eva ca
nirmamo nirahaṅkaraḥ samaduḥkhasukhaḥ kṣami 12.13

The one who hates no single being, who is friendly and compassionate to all, who is free from 
attachment and egoism, to whom pain and pleasure are equal, who is enduring, [Sastry]

The one who is incapable of hatred towards any being, who is kind and compassionate, free from 
selfishness, without pride, equable in pleasure and in pain, and forgiving, [Purohit]

सनुषः सततं योगी यताता दृढिनशयः।

मयिपरतमनोबुिदयो मदकः स मे िपयः॥१२।१४॥
santuṣṭaḥ satataṃ yogi  yatatma dṛdhaniścayaḥ

mayy arpitamanobuddhir  yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ 12.14

ever content and balanced in mind, self-controlled. and possessed of firm conviction, whose thought
and reason are directed to Me, who is (thus) devoted to Me is dear to Me.  [Sastry]

Always contented, self-centred, self-controlled, resolute, with mind and reason dedicated to Me, 
such a devotee of Mine is My beloved. [Purohit]

यसानोिदजते लोको   लोकानोिदजते च यः।

हषारमषरभयोदेगैमुरको यः स च मे िपयः ॥१२।१५ ॥
yasman nodvijate loko  lokan nodvijate ca yaḥ

harṣamarṣabhayodvegair  mukto yaḥ sa ca me priyaḥ  12.15

The one by whom the world is not afflicted and who is not afflicted by the world, who is free from 
joy, envy, fear and sorrow, that one is dear to Me. [Sastry]



One who does not harm the world, and whom the world cannot harm, who is not carried away by 
any impulse of joy, anger or fear, such an one is My beloved. [Purohit] 

अनपेकः शुिचदरक   उदासीनो गतवथः ।

सवाररमपिरतागी   यो मदकः स मे िपयः॥१२।१६॥
anapekṣaḥ śucir dakṣa  udasino gatavyathaḥ

sarvarambhaparityagi   yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ  12.16

The one who is free from wants, who is pure, clever, unconcerned, untroubled, renouncing all 
undertakings, that one who is (thus) devoted to Me is dear to Me. [Sastry]

The one who expects nothing, who is pure, watchful, indifferent, unruffled, and who renounces all 
initiative, such an one is My beloved. [Purohit] 



2005  Bhagavad Gita 18:55-57

भका  मामिभजानाित  यावानशािस  तततः  ।  
ततो  मां  तततो  जाता  िवशते  तदननरम्  ॥१८।५५॥
bhaktya  mam abhijanati  yavan yaścasmi tattvataḥ

tato maṃ tattvato jñatva  viśate tadanantaram  18.55

By Devotion one knows Me in truth, what and who I am;                                                                
then, knowing Me in truth, forthwith enters into Me. [Sastry]

By such devotion, one sees Me, who I am and what I am; and thus realising the Truth, enters My 
Kingdom. [Purohit]

सवरकमारणिप सदा   कुवारणो मदपाशयः।

मतसादादवापोित शाशतं पदमवयम् ॥१८।५६॥
sarvakarmaṇy api sada  kurvaṇo madvyapaśrayaḥ

matprasadad avapnoti  śaśvataṃ padam avyayam  18.56

Doing continually all actions whatsoever, taking refuge in Me,
- by My Grace one reaches the eternal undecaying Abode. [Sastry]

Relying on Me in all one's action and doing them for My sake, one attains, by My Grace, Eternal 
and Unchangeable Life. [Purohit]

चेतसा सवरकमारिण मिय संनस मतरः।

बुिदयोगमुपािशत  मिचतः सततं भव ॥१८।५७॥
cetasa sarvakarmaṇi   mayi saṃnyasya matparaḥ

buddhiyogam upaśritya  maccittaḥ satataṃ bhava 18.57

Mentally resigning all deeds to Me, regarding Me as the Supreme,
resorting to mental concentration, do thou ever fix thy heart in Me. [Sastry]

Surrender then thy actions unto Me, live in Me, concentrate thine intellect on Me, and think always 
of Me. [Purohit]


